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ywmivon bouchée°  (diminutif de ywmov") 4 emplois
(en Jn 13)

Jean 13:26 ajpokrivnetai ªoJº ∆Ihsou'",

∆Ekei'nov" ejstin w|/ ejgw; bavyw to; ywmivon kai; dwvsw aujtw'/.

bavya" ou\n to; ywmivon ªlambavnei kai;º divdwsin ∆Iouvda/ Sivmwno" ∆Iskariwvtou.

Jean 13:27 kai; meta; to; ywmivon tovte eijsh'lqen eij" ejkei'non oJ Satana'".

levgei ou\n aujtw'/ oJ ∆Ihsou'", ’O poiei'" poivhson tavcion.

Jean 13:21 Ayant dit cela, Yeshou‘a a été bouleversé dans son souffle
et il a témoigné et il a dit :
Amen, amen, je dis à vous :
l’un d’entre vous me livrera

Jean 13:22 Et les appreneurs se regardaient les uns les autres,
désemparés (ne sachant) de qui il parlait.

Jean 13:23 Un de ses appreneurs était couché à table, dans le sein de Yeshou‘a,
celui que Yeshou‘a aimait.

Jean 13:24 Shimôn-Pétros lui fait donc signe de s'enquérir quel est celui dont il parle.
Jean 13:25 Celui-ci, s'allongeant donc sur la poitrine de Yeshou‘a,

lui dit : Seigneur, qui est-ce ?
Jean 13:26 Yeshou‘a donc répond :

C’est celui pour qui, moi, je tremperai la bouchée° et à qui je la donnerai.
Trempant alors la bouchée°,
[il la prend et] il la donne à Yehoudah, de Shimôn, IshQeriyot.

Jean 13:27 Et après la bouchée°, alors, le Satan est entré en lui.
Et Yeshou‘a lui a dit : Ce que tu fais, fais-le bien vite.

Jean 13:30 labw;n ou\n to; ywmivon ejkei'no" ejxh'lqen eujquv".

h\n de; nuvx.

Jean 13:30 Ayant donc pris la bouchée°,
celui-là est sorti aussitôt ;
or c’était la nuit.


